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Дана ситуація внесла свої корективи у викладання французької мови як 

іноземної та призвела до його глибокої трансформації. Місце та роль міжкультурної 

комунікації в навчальному процесі стали більш вагомими. Викладання й вивчення 

французької мови обов‘язково передбачає викладання й вивчення французької 

культури. Цей мовно-культурний взаємозв‘язок вимагає від викладачів та 

здобувачів вищої освіти застосовувати нові педагогічні підходи на заняттях, які, 

крім мовного та комунікативного аспектів, повинні також враховувати культурні та 

міжкультурні аспекти французької мови. Навчання мов сприяє позитивному 

відкриттю до культурного та мовного розмаїття, а складова «культурна 

компетенція» стала вагомою частиною у програмах викладання мовв новому 

міжкультурному контексті. 

Рівень інформованості про культурне різноманіттявизначає можливість 

доступу до культурсвоїх партнерів, що, зі свого боку, дозволяє більш успішно та 

ефективно розвивати ділові стосунки. Це найважливіше і найбільш делікатне 

завдання в підготовці майбутніх фахівців. 
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Дослідження присвячене проблемі мовних бар‘єрів, що виникають у процесі навчання та 

які є значною перешкодою для результативного формування компетентності у говорінні в 

студентів та випускників українських вишів під час вивчення іноземної мови.   

Ключові слова: мовний бар‘єр, психологічний бар'єр, лінгвістичний бар'єр, мобілізація, 

корекція. 

 

Поняття «бар'єр» означає будь-яку перешкоду або заваду (також і під час 

комунікаційного процесу) та застосовується у багатьох галузях наукового знання.  

Термін «мовний бар'єр» при вивченні іноземної мови розуміється саме у 

психологічному контексті, як «індивідуальна, суб'єктивна неможливість 

https://gerflint.fr/Base/Chine8/Article6Virasolvit.pdf
http://www.ecml.at/documents/pub123aF2005_HuberKriegler.pdf
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використовувати набуті знання у процесі говоріння, коли людині з деяких причин 

важко висловити те, що він хоче іноземною мовою при наявності відповідних 

знань» [2, 90 с.]. 

Таким чином, мовний бар'єр можна визначити як особисту персональну 

неспроможність студента залучити наявні у нього знання та вміння до 

комунікативної діяльності. Це прояв суб'єктивного характеру, що виявляється в 

реальній ситуації, демонстрацією якої є негативні емотивні переживання, які 

пов'язані з нервовим напруженням та блокують взаємодію, оскільки учасник 

спілкування не показує себе через нездійсненність вираження своїх ідей та думок. 

Внутрішньою психологічною перешкодою є небажання, боязкість, розгубленість, 

почуття тривоги та неповноцінності, студент у цьому випадку не володіє 

спонтанним мовленням. 

Таким чином, мовний бар'єр відіграє дестабілізаційну роль – студент 

замовкає або вважає за краще говорити знайомою мовою. Окрім вищезазначених 

проблем у процесі стихійної іншомовної комунікації може виникати страх 

висловлюватись перед аудиторією, внутрішнє очікування критики та іронії, 

невпевненість здійснювати комунікацію з більш «просунутим» учасником 

спілкування та недостатній лексичний запас. Усі ці приклади свідчать про 

існування комунікативно-мовного бар'єра, який виявляється перешкодою для 

здійснення комунікації різномовних учасників. 

Вчені та практики, які займаються проблемою виникнення та подолання 

негативних психологічних станів студентів у процесі вивчення іноземної мови, 

насамперед виділяють лінгвістичний та психологічний бар'єри. 

Причини виникнення лінгвістичного бар'єра ґрунтуються на недостатньому 

знанні теоретичних, граматичних, а також лексичних норм мови, що вивчається 

студентами. Сюди можна віднести недостатній словниковий запас і невміння 

розпізнавати контекстуальні значення слів, невірне тлумачення іншомовних 

лексичних одиниць через специфіку морфологічної форми. Лексичним бар'єром 

можуть проявлятися прислів'я і приказки, які не можна переводити буквально, 

оскільки вони мають свої еквіваленти у мові, що вивчається. Лінгвістичні труднощі 

можуть виникнути внаслідок недостатньої базової операційної бази, яка включає 

граматику і навички сприйняття мови на слух.[1, 90 с.] 

Розглядаючи психологічний бар'єр, необхідно відзначити, що вивчення 

іноземної мови безпосередньо пов'язане з розумом та інтелектуальною активністю 

студента. Освітня діяльність базується на психологічному та особистісному 

потенціалі. Психологічний бар'єр – це поняття багатогранне і у свою чергу включає 

когнітивний, емоційний, операційний та мотиваційний види бар'єрів.  В основі 

психологічного бар'єра лежать, перш за все, страхи, які безпосередньо пов'язані з 

особливостями характеру, низьким рівнем емоційної рівноваги й почуттям 

неповноцінності, сором'язливістю. Також, серед причин виникнення 

психологічного бар'єра можуть бути негативний попередній досвід вивчення 

іноземних мов та недостатня мотивація.  
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Таким чином, феномен «комунікативно-мовний бар'єр» та механізми його 

виникнення все більше набуває важливість вивчення на всіх стадіях навчання 

студентів. Подолання психологічних бар'єрів — це насамперед внутрішня робота 

самого студента, що пов'язана з мобілізацією внутрішніх ресурсів, а також 

створення викладачем іноземної мови умов, що сприяють корекції та повного 

усунення комунікативно-мовних бар'єрів. 
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Результаты психологической диагностики, анкетирования свидетельствуют о том, что 
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Иностранные студенты, приезжающие на учебу в Республику Беларусь, 

должны адаптироваться не только к новой образовательной системе, к 

университету, не только к особенностям проживания в общежитии и 

интернациональному характеру учебных групп и комнат в общежитии, но и к 

жизни в другой стране: к ее культуре, традициям, существующей общепринятой 


